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ANOTACIA

Této dvojjazy¢na knizka je uréend pre slovenskych studentov, ktori sa
zaujimaji o anglictinu a chct si zvacsit svoju slovna zdsobu a pouzitie
anglickych slov vo vetach pri rozpravani nejakého pribehu. Mézu ju pouzit
aj anglicky hovoriaci, ktori maju zaujem o slovencinu. Pritom sa vychadzalo
z britskej angli¢tiny. Slovna zasoba, ktora tu je pouzitd, je ekvivalentom
anglickej slovnej zasoby 'ahko zrozumitel'nej pre
11-ro¢nych studentov, popripade 6. ro¢nik na skolach
v Spojenom kralovstve.

Kniha obsahuje 40 najkratsich poviedok v angli¢tine a slovencine
z 12-dielnej série knih spolo¢ne nazyvanych The Coloured Fairy Books
(Farebné rozpravkové knihy), ktoré z viacerych krajin zozbieral skétsky
spisovatel Andrew Lang.

O spracovanie anglického textu a preklad do slovenciny sa postaral
Roébert Hodosi.

ANNOTATION

This bilingual book is for Slovak students who are interested in English and
want to increase their vocabulary and use of English words in sentences
when telling a story.

It can also be used by English speakers who are interested in Slovak. In
doing so, it is based on British English. The vocabulary used here is
equivalent to English vocabulary easily understood by
11-year-old students, or possibly Year 6 students at schools
in the United Kingdom.

The book contains 40 of the shortest stories in English and Slovak
from a 12-volume series of books collectively called The Coloured Fairy
Books, collected from several countries by Scottish writer Andrew Lang.
Robert Hodosi processed the English text and translated it into Slovak.
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1*/ Princezna na hrasku

How to Tell a True Princess

Andrew Lang
The Yellow Fairy Book
word count 310

Once upon a time, there was a
prince who wanted to marry a
princess, but she had to be

a true princess.

So he travelled the world to
find one.

He found many princesses but
didn't know how to tell if they
were real.

He found a flaw in every one of
them.

Something about each proved
he still needed to find a true
princess.

So he returned home in a
terrible mood because he only
wanted a true princess for a
wife.

One night, there was a great
storm.

Andrew Lang, Rébert Hodosi
101 poviedok na vecery a noci
1. audio nahravka zo 400
pocet slov 310

Kedysi ddvno Zil raz jeden princ,
ktory sa chcel zosobdsit s
princeznou, ale musela to byt
skutocnd princeznd.

Tak cestoval po svete, aby takii
nasiel.

Nasiel mnoho princezien, ale
nevedel, ako md rozlisit, ¢i sii to
skutocné princezné.

U kazdej z nich nasiel nejaku chybu.
Na kazdej z nich mu nieco vadilo, co
dokazovalo, Ze este nenasiel
skutocnii princeznii.

Tak sa vritil domov vo vel'mi zlej

ndlade, lebo naozaj chceel za
manzelku len skutocnii princeznii.

Jedného diia v noci bola velkd buirka.
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There was lightning and
thunder.

The rain was so heavy that you
could only see briefly.

It was pretty scary weather.
Suddenly they heard someone
knocking at the gate of the
palace.

The old king went to open it.

Behind the gate was the
princess.

The rain soaked her to the skin.

The storm was drenching her to
the bone.

The water ran down her hair
and dress to her shoes and then
out.

As she stood there, she said she
was a true princess.

"Well, we shall find out soon
enough!" The old queen
thought but said nothing.

She went into the bedroom.

She took off the bed sheets.

Blyskalo sa a hrmelo.

Padal taky husty ddzd, Ze bolo vidno
iba na mali vzdialenost.

Bolo to priam desivé pocasie.
Zrazu zaculi, ako niekto klope na
branu palica.

Stary krdl isiel otvorit.

Za brdnou stdla princeznd.

Od dazda bola celd do nitky
premoknutd.

Biirka ju celii zmdcala aZ na kost.

Voda jej tiekla po vlasoch a Satich aZ
do topdnok, a odtial von.

Ako tam stdla, povedala, Ze je
skutocnd princeznd.

,,Nuz, to coskoro zistime!”
pomyslela si stard kralovnd, ale
nepovedala nic.

Vosla do spdlne.

Dala dole postelné plachty.

~10~
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Then she put a small pea on the
bottom of the bed.

On top of that, she put twenty
mattresses and, the lid of that,

twenty quilted feather blankets.

It was the bed the princess was
to sleep in.

The following day she was
asked how she had slept.

"Oh, very badly," said the
princess.

"I could hardly close my eyes all
night!

I am sure there was something
hard in the bed.

I couldn't sleep at all.

My body is all bruised up.

It was a terrible night!"

They knew already she was a
princess because she could feel
the pea through twenty

mattresses and twenty duvets.

No one else could be so
sensitive, only a true princess.

So the prince married her.

Potom dala na spodok postele maly
hrisok.

Nari poloZila dvadsat matracov a
navrch dvadsat presivanych

paperovych prikryvok.

Toto bola postel, v ktorej mala
princeznd spat.

Nasledujiice rdno sa jej spyjtali, ako
sa jej spalo.

,, O, velmi zle!” povedala princeznd.
,Sotva sa mi podarilo zavrief oci
pocas celej noci!

Som si istd, Ze nieco tvrdé bolo v
posteli.

Vobec som nemohla zaspat.

Moje telo je samd modrina.

Bola to strasnd noc!”

Teraz uz vedeli, Ze ona je skutocnou

princeznou, pretoze citila hrdsok cez
dvadsat matracov a dvadsat perin.

Nikto iny nemohol byt taky citlivy,
len skutocnd princeznd.

Tak sa s fiou princ zosobdsil.

~11~
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He already knew that he had
won a true princess.

They put the pea in the Royal
Museum.

And unless someone stole it, it's
been there ever since.

And this is the real story.

---THE END---

Uz vedel, Ze ziskal skutocnii
princeznii.

Hrasok uloZili do Kralovského
miizea.

A ak ho nikto neukradol, tam lezi az
doteraz.

A toto je skutocny pribeh.

---KONIEC---

~1)~
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2*/ Dve zaby
The Two Frogs

Andrew Lang

The Violet Fairy Book
Japanese short story
word count 490

Once upon a time, there were
two frogs in Japan.

One lived in a ditch by the sea
near the city of Osaka.

The other lived in a clear
stream that flowed through the
city of Kyoto.

Living so far apart, they had
never even heard of each
other.

But suddenly, they both
decided to go out into the
world.

The frog who lived in Kyoto
wanted to visit Osaka, and the
frog who lived in Osaka
wanted to visit Kyoto, where
Great Mikado's palace was.

So one fine spring morning,
they both set off on their
journeys.

Andrew Lang, Rébert Hodosi
77 poviedok na vecery a noci
2. audio nahravka zo 400
japonska poviedka

pocet slov 490

Kedysi ddvno Zili v Japonsku dve
Zaby.

Jedna z nich si vytvorila svoj
domov v priekope na morskom
pobrezi blizko mesta Osaka.

Zatial ¢o druhd byvala v Cistom
potoku, ktory tiekol cez mesto
Kjoto.

KedZe Zili v takej velkej
vzdialenosti od seba, nikdy o sebe
ani len nepoculi.

Avsak zrazu sa obidve rozhodli, Ze
sa pojdu pozriet do sveta.

Zaba, ktord Zila v Kjote, chcela
navstivit Osaku, a Zaba, ktord Zila
v Osake, chcela navstivit Kjoto,
kde bol palac Velkého Mikada.

Jedného krdsneho rina na jar sa
teda obe vydali na cestu.

~13~
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One went from Kyoto to
Osaka, and the other from
Osaka to Kyoto.

The journey was more tiring
than they expected.

They didn't know much about
travelling.

There was an enormous
mountain between the two
cities that they had to climb.

It took them a long time.

They had to make many jumps
before they reached the top.

Finally, they made it.

Imagine their surprise when,
at the top, they both found
another frog in front of them.

They stared at each other for a
while without saying a word.

Then they started talking to
each other.

They explained to each other
why they had met so far away
from home.

They were delighted that they
both had the same wish.

Jedna isla z Kjota do Osaky a
druhd z Osaky do Kjéta.

Cesta bola tinavnejsia, nez
ocakdvali.

O cestovani vela toho nevedeli.
Medzi oboma mestami bola
obrovskad hora, ktorii museli zdolat.

Trvalo im to dlhy cas.

Museli urobit vela skokov, pokym
sa dostali na jej vrchol.

Napokon sa im to podarilo.

Aké len velké bolo ich prekvapenie,
ked na jej vrchu obe z nich nasli
pred sebou dalsiu Zabu.

Choilu na seba bez slova pozerali.
Potom sa zacali medzi sebou
rozpravat.

Vysvetlovali si dovody, preco sa
stretli tak daleko od svojich

domovov.

Vel'mi ich potesilo, Ze obidve mali
rovnaké Zelanie.

~14~
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They both wanted to know
more about their home

country.

As they had no reason to
hurry, they stretched out in
this cool, damp place.

They agreed to rest well before
they both went on their way.

"It is a pity that we are not
taller," said the frog from
Osaka.

"Because then we could see
both our cities from here and
decide if it was worth going
on."

"Oh, we can easily arrange
that," replied the frog from
Kyoto.

"All we have to do is stand on
our hind legs and hold on to
each other.

Then we can look at these
cities we're travelling to."

This idea pleased the frog
from Osaka so much that she
immediately stood up on her
hind legs and put her front
paws on her friend's
shoulders, who also stood up.

Obe sa cheeli dozvediet viacej o
svojej rodnej krajine.

KedZe nemali dovod na to, aby sa
pondhlali, natiahli sa na tomto
chladnom, vlhkom mieste.

Dohodli sa, Ze predtiym ako obe
pojdu dalej svojou cestou, si dobre
odpocinii.

..... "

povedala Zaba z Osaky.

., PretoZe vtedy by sme mohli vidiet
odtialto obe nase mestd a vedeli by
sme povedat, ¢i sa oplati ist dalej.”

O, to sa dd lahko zariadit,”
odpovedala Zaba z Kjoéta.

., Staci, ked sa postavime na zadné
nohy a budeme sa drZaf jedna
druhej.

Potom sa moZeme pozriet na tie
mestd, do ktorijch cestujeme.”

Tato myslienka tak potesila Zabu z
Osaky, Ze sa hned postavila na
zadné nohy a svoje predné labky
poloZila na plecia svojej priatelky,
ktord sa tieZ postavila.

~ 15~
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They both stood.

They stretched as high as they
could, holding each other so
they wouldn't fall.

The Kyoto frog turned her
nose towards Osaka, and the
Osaka frog turned her nose
towards Kyoto.

But the foolish frogs forgot
that their eyes were at the back
of their heads when they were
standing.

And although their noses
pointed to where they were
going, their eyes looked back
to where they came from.

"For the king's sake!" cried the
frog from Osaka.

"Kyoto looks exactly like
Osaka.

It's not worth going on such a
long journey.

I'd instead go home."

And the frog of Kyoto said:
"If only I had known Osaka
was just a copy of Kyoto, I

would never have made this
long journey."

Obidve stali.

Natahovali sa do vysky, kolko sa
len dalo, a pevne sa navzdjom
drZali, aby nespadli.

Zaba z Kjota otocila svoj nos
smerom k Osake, a Zaba z Osaky
otocila svoj nos smerom ku Kjotu.

Ale hliipe Zaby zabudli, Ze ked
stdli, svoje oci mali vzadu na
svojich hlavdch.

A hoci ich nosy smerovali na
miesta, kam chceli ist, ich oci sa
pozerali tam, odkial prisli.

, Pre pana krdla!” zvolala Zaba z
Osaky.

, Kjéto vyzerd presne ako Osaka.
Vobec sa neoplati ist na taku dlhi
cestu.

Radsej sa vrdtim domov.”

A Zaba z Kjota povedala:

., Keby som len bola vedela, Ze
Osaka je len kopiou Kjéta, nikdy

by som sa nebola podujala na tito
dlhii cestu.”

~16~
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She took her paws off her
friend's shoulders as she
spoke, and they both fell into
the grass.

They greeted each other
politely and returned to their
respective homes.

Then they thought Osaka and
Kyoto were the same as peas
all their lives.

And yet they are as different
as two cities can be.

---THE END---

A ako hovorila, dala dolu svoje
labky z priatelkinych pliec a obe
dopadli do trdvy.

Zdvorilo sa jedna druhej pozdravili
a vybrali sa naspit do svojich
domovov.

Potom celé svoje Zivoty verili, Ze
Osaka a Kjoto sti rovnaké ako
hrdsok.

A pritom su také odlisné, ako len
dve mestd mozu byf.

---KONIEC---

~17~
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3*/ Nerozumny tkac
The Foolish Weaver

Andrew Lang

The Orange Fairy Book
Afghan short story
word count 590

Once upon a time, there was
a weaver who, looking for
work, went to service as a
shepherd for a farmer.

The farmer knew the man was
languid and carefully
instructed him on what to do.

Finally, he said: "If a wolf or
any other wild animal tries to
harm the flock of sheep, take a
big stone like this,"

and he took a stone from the
front of the house, "and throw
several stones like this at it.

It will be frightened and go
away."

The weaver said he
understood and took the flock
to the meadows where they
had been grazing all day.

Andrew Lang, Rébert Hodo$i
101 poviedok na vecery a noci
3. audio nahravka zo 400
afganskd poviedka

pocet slov 590

Raz sa isty tkdc, ktory si hladal
prdcu, dal do sluzby k istému
sedliakovi ako pastier.

Sedliak vedel, Ze tento muz je
vel'mi pomaly, a tak mu ddval
starostlivé pokyny, ¢o md robif.

Nakoniec povedal: ,, Ak sa vlk alebo
nejaké divé zviera pokiisi ubliZit
stddu oviec, vezmi takijto velky
kamen,”

a zodvihol kameri spred domu, ,a
hod’ do neho niekolko takijchto
kameriov.

On sa zlakne a odide.”
Tkdc povedal, Ze rozumie, a vydal

sa so stddom na liky, kde sa cely
dei pdslo.

~18~
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In the afternoon, a leopard
appeared, and the weaver ran
home as fast as he could to
pick up the stones the farmer
had shown him and throw
them at the animal.

By the time he returned, the
herd had scattered or been
killed.

When the farmer found out
what had happened, he beat
him severely.

"Were there no stones on the
hillside for you to run home
for, you fool?" He shouted.

"You are not fit to herd sheep.

You'll stay home today and
look after my old mother,
who's ill.

Maybe you can keep the flies
away from her if you can't
keep the wild beasts away
from the sheep!"

So the next day, the weaver
stayed home to look after the
farmer's sick old mother.

As she lay on her bed outside,
it became clear that the flies
had become annoying.

Popoludni sa nahodou objavil
leopard a tkac okamZite beZal
domov, ako najrijchlejsie vedel,
aby zobral kamene, ktoré mu
farmadr ukdzal, a hodil ich po tom
zvierati.

Ked' sa vratil, celé stido sa
medzitym rozutekalo alebo bolo
zabité.

Ked' sa farmdr dozvedel, o sa
stalo, poriadne ho zbil.

. Ci neboli na svahu kamene, Ze si
sa pre ne rozbehol domov, ty
hlupdk?” krical.

., Ty sa nehodis na pasenie oviec.

Dnes zostanes doma a budes sa
starat o moju staru matku, ktord je
chord.

Mozno sa ti podari odohnat od nej
muchy, ak nevies odhdriat divii
zver od oviec!”

A tak na druhy deri zostal tkdc
doma, aby sa staral o starii chorii
matku farmdra.

Ako td lezala vonku na 16Zku,
ukdzalo sa, Ze muchy zacali byt k
nej vel'mi dotieravé.

~19~



POVIEDKY, ANGLICKY, SLOVENSKY (obsah str. 5-8)

The weaver looked around for

something to chase them away.

And as the farmer told him to
pick up the nearest stone to
drive the wild animals away
from the flock, he thought he
would show this time how
clever he was at following
orders.

So he took the nearest stone,
which was big and heavy, and
threw it at the flies,

but unfortunately, it also
struck the poor old woman.

Then, fearing the farmer's
anger, he fled and was never
seen again in that
neighbourhood.

He walked all day and all
night until he came to a village
where many weavers lived.

"Welcome," they said to him.

"Eat and sleep, for tomorrow,
six of us will set out in search
of fresh wool for weaving, and
we ask you to keep us
company."

"Gladly," replied the weaver.

Tkdc¢ sa poobzeral po niecom, éim
by ich odohnal.

A kedZe mu povedali, aby zdvihol
najbliZsi kameri a tak odohnal divé
zvieratd od stdda, pomyslel si, Ze
tentoraz ukdze, ako sikovne vie
posliichnuf rozkazy.

Preto vzal najblizsi kameri, ktory
bol velky a taZky, a hodil ho na
muchy,

ale nestastne zasiahol aj 1ibohti
starii Zenu.

A potom, kedZe sa bal farmdrovho
hnevu, utiekol a uz ho v tom okoli
viac nevideli.

Cely ten deti a celti nasledujiicu
noc krdcal, aZ napokon prisiel do
dediny, kde Zilo vela tkdcov.

,, Vitaj,” povedali mu.
,Najedz sa a vyspi, lebo zajtra sa
Siesti z nds vydaju hladat Cerstvii

vlnu na tkanie a prosime ta, aby si
ndm robil spolocnost.”

., Velmi rad,” odpovedal tkac.
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